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	 ACORDO DE COOPERAÇÃO 

ENTRE

A UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO, BRASIL
E 

A UNIVERSIDADE ___

	ACCORDO DI COOPERAZIONE

TRA 
L’UNIVERSITÀ DELLO STATO DI RIO DE JANEIRO
E 

L’UNIVERSITÀ DI ______



	A Universidade do Estado do Rio de Janeiro, estabelecida na Rua São Francisco Xavier, 524, cidade do Rio de Janeiro, doravante denominada UERJ, representada por seu Magnífico Reitor, Dr. Ruy Garcia Marques e a Universidade ___, constituída e representada na forma determinada pela legislação do país _____, doravante denominada U___, _____(endereço), representada por seu Magnífico Reitor, Professor ___, resolvem celebrar o presente Acordo de Cooperação Acadêmica tendo como finalidade regular as relações de cooperação acadêmica entre as partes, delineadas no âmbito dos acordos celebrados entre os Governos do Brasil e de ___ (país), obedecendo às seguintes cláusulas:


	L'Università di Rio de Janeiro, con sede in via  São Francisco Xavier, 524, città di Rio de Janeiro, d'ora in avanti denominata UERJ, rappresentata dal suo Magnifico Rettore, Dr. Ruy Garcia Marques e l'Università ___, costituita e rappresentata in forma determinata dalla legge del paese _____, d'ora in poi denominata U___, _____ (indirizzo), rappresentata dal suo Magnifico Rettore professore ___, risolve di entrare in questo accordo di Cooperazione Accademica con lo scopo di regolare i rapporti di cooperazione accademica tra le parti, delineate nell'ambito degli accordi stabiliti tra i governi di Brasile e ___ (paese) in base alle seguenti clausole:



	Cláusula 1

Das Atividades

As atividades a serem desenvolvidas no âmbito do presente acordo de cooperação de cooperação consistirão de ações conjuntas envolvendo: 

I - intercâmbio institucional de docentes, discentes de graduação e de pós-graduação;

II - desenvolvimento de atividades de ensino e/ou pesquisa, relacionadas às áreas de atuação da UERJ e da ______ ;

III – organização de simpósios, conferências, cursos de curta duração em áreas de pesquisa;

IV – promoção de atividades e eventos técnico-científicos e culturais abertos à população em geral;

V – oferta de oportunidade de formação de docentes e pesquisadores, mediante criação de cursos especializados de alto nível;

VI – oferta de cursos de treinamento e reciclagem, bem como o incentivo à abertura de linhas de pesquisa interinstitucional associadas a programas locais de pós-graduação;

VII – promoção de publicações conjuntas;

VIII - intercâmbio de informações pertinentes ao ensino e à pesquisa, em cada instituição.


	Clausola 1
Le attività
Le attività che saranno intraprese nell'ambito del presente Accordo di Cooperazione saranno costituite da azioni comuni che coinvolgono:

I - interscambio istituzionale di docenti, personale amministrativo e tecnico, di studenti universitari e laureati;
II - sviluppo di attività d'insegnamento e/o di ricerca, relativa alle aree di operazione di UERJ e ____;

III - organizzazione di convegni, conferenze, corsi brevi in aree di ricerca;
IV - promozione di attività ed eventi tecnico-scientifici e culturali aperti al pubblico;
V - offerta di opportunità di formazione per insegnanti e ricercatori, con la creazione di corsi specializzati di alto livello;
VI - offerta di corsi di formazione e di riciclaggio, incoraggiando l'apertura di linee di ricerca inter-istituzionali associati a programmi locali di post-laurea;

VII - promozione di pubblicazioni congiunte;

VIII - scambio di informazioni pertinenti all'insegnamento e alla ricerca in ogni istituzione.



	Cláusula 2

Dos Compromissos
As Instituições deverão adotar, como princípio geral, a busca do financiamento das ações acadêmicas derivadas deste acordo junto às agências de fomento nacionais ou internacionais, anexado documento comprobatório das agências, quando houver.

Caso esteja prevista aplicação de recursos financeiros pelas partes, um plano detalhado de aplicação de recursos deverá ser obrigatoriamente anexado a este Acordo.  E no caso de captação de recursos junto a agências de fomento serão elaboradas planilhas de valores que também deverão ser anexadas ao Acordo.
É da responsabilidade dos estudantes, do pessoal técnico-administrativo, dos professores e dos pesquisadores, exercendo atividades de intercâmbio, obter seguro saúde, válido para o período das atividades previstas neste acordo.


	Clausola 2
Impegni
Le istituzioni dovranno adottare, come principio generale, la ricerca per il finanziamento delle attività accademiche derivanti da questo accordo con le agenzie di finanziamento nazionali o internazionali, allegando documento comprovante delle agenzie, se necessario.

Se previsto dall'applicazione delle risorse finanziarie delle parti, un piano dettagliato per l'impiego dei fondi dovrà essere obbligatoriamente allegato al presente Accordo. E nel caso di raccolta di fondi delle agenzie di sviluppo saranno elaborate schede di calcolo che pure dovranno essere allegate all’Accordo.

È responsabilità degli studenti, del personale tecnico-amministrativo, insegnanti e ricercatori, che esercitano attività di interscambio, stipulare un'assicurazione sanitaria valida per il periodo delle attività previste in questo accordo.

 

	Cláusula 3
	Clausola 3

	Dos Produtos Acadêmicos

Quando da execução das atividades decorrentes do presente instrumento de cooperação resultarem produtos, processos ou conexos, aperfeiçoamentos ou inovações passíveis de privilégio, de acordo com a legislação que regule uma ou ambas as Partes, estas estabelecerão, em instrumento próprio, as condições que regularão os direitos de propriedade que serão requeridos na forma da lei pelas duas Partes, conjuntamente, na proporção de sua contribuição para sua consecução.
Cláusula 4

Do Intercâmbio

O intercâmbio se realizará mediante as seguintes condições:

Do intercâmbio de estudantes

O número de estudantes participantes dos programas de intercâmbio será de até 05 (cinco) discentes por ano acadêmico para cada instituição neste convênio. Havendo a possibilidade de que se estenda esta cifra, mediante prévio entendimento das partes;

Cada instituição selecionará por mérito acadêmico os estudantes que participarão do intercâmbio e cabe à instituição anfitriã emitir a carta de aceite, para efetivação da matrícula;

Os estudantes deverão ter um bom domínio do idioma oficial do país sede da instituição anfitriã;

O período estudado será normalmente de um período letivo ou de um ano acadêmico, podendo estender-se a um período máximo de até 1 ano e 6 meses, quando se tratar de estágio curricular e/ou internato rotatório dos diferentes cursos que possuam ambas as universidades convenentes.

Os estudantes de intercâmbio não pagarão pelo aprendizado na instituição anfitriã. Desta forma estarão isentos de taxas de inscrição, matricula e/ou qualquer outra cobrança de caráter similar.

Do intercâmbio de professores

O número de professores por ano será determinado conforme as necessidades e os fundos disponíveis, conforme a cláusula 2;

O período e o número de horas desse intercâmbio para docência e pesquisa serão determinados, por mútuo acordo, entre as instituições participantes, respeitando-se os procedimentos internos de cada uma;

O professor de intercâmbio terá assegurado o direito de utilização das instalações e serviços da instituição anfitriã, respeitando-se as normas e os procedimentos internos.


	Prodotti Accademici 

Qualora dall'esecuzione delle attività previste dal presente strumento di cooperazione risultassero ricavi, processi o correlati, perfezionamenti o innovazioni suscettibili di benefici, d'accordo con la legislazione che regola una o entrambe le Parti, queste stabiliranno, di proprio accordo, le condizioni che regoleranno i diritti di proprietà che saranno richiesti ai sensi di legge da entrambe le Parti, congiuntamente, in proporzione al loro contributo dato.

Clausola 4
Interscambio
L’interscambio si svolgerà nelle seguenti condizioni:
L’Interscambio dei studenti
Il numero di studenti che partecipano ai programmi di interscambio sarà di massimo cinque (05) studenti per anno accademico per ciascuna istituzione in questo accordo. Con la possibilità di estendere questo numero, previo accordo delle parti;

Ogni istituzione selezionerà per merito accademico gli studenti che parteciperanno all'interscambio,  e spetta all'istituto ospitante emettere la nota di accettazione per effettuare la registrazione;

Gli studenti dovranno avere una buona padronanza della lingua ufficiale del paese dell'istituto ospitante;

Il periodo di studio sarà normalmente di un semestre o di un anno accademico e potrà essere esteso ad un periodo massimo di 1 anno e 6 mesi in caso di tirocinio e/o stage curriculare dei vari corsi presenti in entrambe le università convenenti.

Gli studenti di interscambio non pagheranno nulla per l'apprendimento presso l'istituto ospitante. Quindi saranno esenti da tasse di iscrizione, di registrazione e/o di qualsiasi altra forma di pagamento.

L’interscambio dei professori
Il numero degli insegnanti per ogni anno sarà determinato in base alle esigenze e ai fondi disponibili, in conformità con il paragrafo 2;

Il periodo e il numero delle ore di questo interscambio di insegnamento e ricerca saranno stabiliti di comune accordo tra le istituzioni partecipanti, nel rispetto delle procedure interne di ciascuna;

L' insegnante di interscambio avrà assicurato il diritto di utilizzare le strutture dell'istituto ospitante, nel rispetto delle norme e delle procedure interne.



	Cláusula 5
Executores

As atividades realizadas na esfera deste Acordo de cooperação de Cooperação serão executadas pelos componentes organizacionais de ambas as partes, a serem designados conforme a natureza das ações a se desenvolverem em cada caso, podendo contar com o apoio de outros organismos externos.


	Clausola 5
Esecutori
Le attività svolte nell'ambito di questo Accordo di Cooperazione saranno svolte dai componenti organizzativi di entrambe le parti designate in base al tipo di azioni da svolgere caso per caso, potendo contare sul sostegno di altri organismi esterni.


	Cláusula 6
Da vigência
Este acordo entra em vigor a partir da última data de assinatura caso as datas sejam diferentes nos dois países, permanecendo em vigor até que uma das instituições signatárias denuncie sua vigência no mínimo seis meses antes da data de sua efetiva rescisão, limitada a sessenta meses de acordo.

Primeiro Parágrafo: Em nenhum caso essa denúncia afetará as atividades que se encontrem em andamento antes da data efetiva de rescisão.


	Clausola 6
Validità

Il presente accordo entra in vigore a partire dalla data dall'ultima firma nel caso in cui le date nei due paesi siano differenti, e resta valido fino a quando una delle istituzioni firmatarie non cancella la sua validità almeno sei mesi prima della data di cessazione effettiva, limitata a sessanta mesi.

Primo comma: In nessun caso tale risoluzione influenzerà le attività in corso prima della data di cessazione effettiva.



	Segundo Parágrafo: Este instrumento tornar-se-á, automaticamente, extinto na hipótese de se darem quaisquer circunstâncias impedidoras de sua validade previstas em legislação que regule uma ou ambas as partes.

	Secondo comma: Questo strumento cesserà automaticamente nel caso in cui insorga una qualsiasi causa di impedimento  della sua validità prevista dalla legislazione che disciplina una o entrambe le parti.



	Cláusula 7

Revisão do Acordo

Para modificar o presente Acordo será firmado um Termo Aditivo por ambas as partes.
	Clausola 7
Revisione dell’accordo
Per modificare questo accordo sarà necessario firmare un contratto aggiuntivo da entrambe le parti.

	Cláusula 8

Solução de Controvérsias
A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.

	Clausola 8

Soluzione delle Controversie
La risoluzione di eventuali controversie relative alla interpretazione e l'attuazione del presente strumento sarà trasferita a una commissione paritaria formata dai firmatari di questo strumento o persone da loro delegate, senza alcun costo per entrambe le parti.


	Cláusula 9

Direito Brasileiro _ Atribuições da UERJ
A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura, para ocorrer no prazo de vinte dias daquela data, qualquer que seja o seu valor, ainda que sem ônus.


	Clausola 9
Diritto Brasiliano – Competenze della UERJ
UERJ provvederà alla pubblicazione riassunta del relativo strumento nella Gazzetta Ufficiale dello Stato di Rio de Janeiro fino al quinto (5°) giorno lavorativo del mese successivo a quello della firma, entro venti giorni da tale data, qualunque sia il suo costo, purchè senza onere.


	O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.

	Il presente strumento resterà nell’archivio della UERJ, a disposizione delle autorità competenti del Tribunale dei Conti dello Stato di Rio de Janeiro.


	Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.

	Questo strumento di cooperazione sarà soggetto all'approvazione del consiglio di curatori della UERJ.


	E, por estarem assim acordados, os representantes das partes assinam o presente instrumento, em duas vias de igual teor e forma.


	E, avendo così accettato, firmiamo questo strumento in due pagine di uguale contenuto e forma,



	Data _____/ _____/ ______


	Data _____/ _____/ ______

	Reitor da UERJ:
	Rettore U____:

	____________________________________

Dr. Ruy Garcia Marques
	____________________________________



	Testemunha:
	Testimoni:

	____________________________________

Nome:

Cargo:
	____________________________________

Nome:

Posizione:
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